
Traducere Oficială a MAE

TRATATUL DE PRIETENIE I COOPERARE ÎN ASIA DE SUD-EST

Înaltele părţi contractante:

CONŞTIENTB de Iegăturile istorice, geografce si culturale care le-au unit popoarele,

PREOCUPATE să promoveze pacea i stabilitatea în regiune prin respect faţă de justiţie i
faţă de statul de drept i prin sporirea rezilienţei regiona'1e în relaţiile lor,

DORNICB să consohdeze pacea, prietenia i cooperarea reciprocă în chestiuni care afectează
Asia de Sud-Est, în concordanţă cu spiritul i principiile Cartei Organizaţiei Naţiunilor Unite,
cele zece principii adoptatc la conferinţa afro-asiatică de la Bandung Ia 25 aprilie 1 955, cu
declaraţia Asociaţiei Naţiunilor din Asia de Sud-Bst semnată Ia Bangkok la 8 august 1 967,
precum i cu declaraţia semnată la Kuala Lumpur la 27 noiembrie 1 97 1,

CONV[NSE că soluţionarea neînţelegerilor sau a diferendeor dintre ţările lor ar trebui să
aibă la bază proceduri raţionale, efcace i sufcient de flexibile, evitându-se atitudinile
negative care ar putea pune în pericol sau împiedica cooperarea,

CONVINSE de necesitatea cooperării cu toate naţiunile care iubesc pacea, atât în interiorul,
cât şi în afara regiunii Asiei de Sud-Est, pentru promovarea păcii, stabilităţii i armoniei,

CÜNVIN ÎN MOD SOLEMN să încheie tratatul de prietenie i cooperare în Asia de Sud-Est
prezentat în continuare:

1.1.1.1. CAPITOLUL I: SCOP I PRINCIPII

Artieolui .l

Scopul prezentului tratat este de a promova pacea, prietcnia i cooperarea perpetue între
popoarele lor, pentru ca accstea să devină mai putcmice, mai solidare i să întreţină relaţii mai
strânse.

Artieožul 2

La baza relaţiilor dintre îna1tee părţi contractante se af'lă următoarele principii fundamentale:

(a) respectu reciproc faţă de independenţa, suveranitatea, egalitatea, integritatea teritorială i
identitatea naţională a tuturor naţiunilor;

(b) dreptul fiecărui stat la o existenţă naţională fară ingerinţe, subversiuni sau
coerciţii externe;

(c) ncamestecul în afacerile interne ale altei ţări;



(d) soluţionarea neînţelegerilor sau a diferendelor prin niijloace panice;

(e) renunţarea lu ameninţarea cu forţa sau la folosirea forţei;

(f) cooperarea efectivă între părţi.

1.1.1.2. CAPITOLUL 11: PRIETENIE

Árticolul 3

În urmărirea scopului prezentului tratat, înaltele părţi contractante depun eforturi pentru a
dezvolta i a consolida legăturile tradiţionale. culwrale i istorice de prietenie, bună vecinătate
i cooperare care te unesc i îndeplinesc cu bună credinţă obligaţiile asumate în tenieiul
prezentului tratat. Pentru a proinova o mai bună înţelegere între ele, îiialtele părţi contractante
încurajează i facilitează contactele i relaţiile între popoarele lor.

1.1.1.3. CAPITOLUL 111: COOPERARE

Árticolul 4

Înaltele părţi contractante prornovează cooperarea activă în domeniile economic, social, tehnic,
tiinţiťic si adrninistrativ. precwîi i în chestiuni legate de idealurile i aspiraţiile comuiie de
pace la nivel intemaţional i de stabilitate în regiune, precum si în orice alte chestiuni de interes
comun.

Articolul 5

n tenieiul articolului 4, înattele părţi çcntractante depun cele mai intense eforturi la nivel
multilateral, precum i bilateral, având la bază egalitatea, nediscriniinarea i beneficiile
reciproce.

Articolul 6

Înaltele părţi contractante colaborează pentm accelerarea creterii economice în regiune, pentru

a consolida bazele unei comunităţi de naţiuni prospere i panice în Asia de Sud-Est. In acest
scop, ele promovează o utilizare sporită a agriculturii si a industriilor lor, expansiunea
comertului i îmbunătăţirea infrastructurii lor economice, in interesul reciproc aI popoarelor
lor. In acest sens, ele continuă să exploreze toate posibilităţile unei cooperări stranse i beneťice
cu alte state, precurn i cu alte organizaţii internaţionale i regionale din afara regiunii.

Anicolul 7

Înaltele părţi contractante îi intensiťică cooperarea economică, în vederea asigurării justiţiei

sociale i a unor standarde mai ridicate de viaţă pentru popoarele din regiune. În acest scop,
adoptă strategii regionale adecvate pentru dezvoltare economică i asistenţă reciprocă.

Articožul 8

Înaltele părţi contractante depun eforturi pentru o cooperare cât mai strânsă pe o scară ct mai
largă i pentru a-i oferi asistenţă recipi-ocă sub formä de foiiriare i de facilităţi de cercetare în
domeniile social, cultural. tiinţiťic, tehnic si administrativ.

Árticolul 9
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Înaltele părţi contractante se angajează să încurajeze cooperarea în proinovarea cauzei păcii,
armoniei i stabilităţii în regiune. În acest scop, înaltclc părţi contractante menţin contacte i
organizează consultări regulate între ele pe probleme internaţionale i regionale, pentru aji

- coordona poziţiile, acţiunile i politicilc.

Arĺicolul IO

Fiecare înaltă parte contractantă nu participă, în niciun fel si sub nicio formă, la activităţi care
constituie o amenintare la adresa stahilităţii politice i economice, a suveranităţii sau a
integrităţii teritoriale a unei alte înalte părţi contractante.

Articolul IJ

Înaltele pärti contractante se angajează sä-si îmbunătătcască rezilienţa naţională în domeniile
politic, cconomic, sociocultural i I securităţii. în conformitate cu idealurile i aspiraţiile
fiecăreia, fară ingerinc externc i activilăţi subversive inteme, pentru a-i păstra flecare
identitatea sa naţională.

Aríicolul 12

Înaltele părţi contractante, în eťorturile lor de a asigura prosperitatea i securitatea regională,
se angajează să coopereze în toate domeniile pentru a promova rezilicnţa regională, pe baza
principiitor încrederii în sine, autonomiei, respectului reciproc. cooperării i solidarităţii. care
vor constitui fiindamentul unei coinunităţi puternice si viabile a naţiunilor din Asia de Sud-Est.

1.1.1.4. CAPITOLUL IV: SOLUTIONAREA PASNICĂ A DIFERENDELOR

Articolul J3

Înaltele părţi contractante dau do\'adă de hotărâre i de hună credinţă în prevenirea apariţiei
diferendelor. În cazul în care ar apărea cjiferende în chestiuni care Ie afectează direct. în special
diferende care ar putea perturba pacea si armonia în rcgiune, acestea se abţin de la recurgerea
la ameninţarea cu forţa sau la folosirea fortei si de fiecare dată soluţionează aceste diferende
între ele, prin negocieri amiabile.

Arîicolul ]4

În vederea soluţionării diferendelor prin procese regionale, înaltele părţi contractante instituie
un Consi]iu superior. organism permanent a]çătuit dintr-un reprezenrarn la nivel ministerial al
fiecărei înalte părţi contractante. care să ia cunoştinţă de existenţa unor diferende sau a unor
situaţii care ar putea perturha pacea i arrnonia regională.

Articolul 15

În cazut în care nu se ajunge la nicio soluţie prin negocieri directe, Consiliut superior ia
cunotinţă de diťerend sau de situaţie i recomandă părţilor aflate în diferend mijtoace adecvate
de soluţionare, precum bune oftcii, mediere, investigare sau conciliere. Consiliut supeńor
poate, cti toate acestea, să îsi ofere bunele oficii sau, cu acordul părţilor aflate în dit'erend. să
se constituie el îtlsuşi într-un cornitet de mediere, investigare sau conciliere. Atunci când se
consideră necesar, Consiliul superior recotnandă măsuri adecvate pcntru prevenirea detcriorării
diferendului sau a situaţieL

Arĺicolul ] 6



Dispoziţia precedentă din prezentul capitol nu se aplică în cazul unui diferend decât dacă toate
părţile implicate convin asupra aplicării acesteia la diferendul respectiv. Oricum, acest lucru-
nu împiedică celelalte înaŁŁe părţi contractante care nu constituie parte la diferend să ofere toată
asistenţa posibilă în vederea soluţionării diferendului respectiv. Părţile la diferend ar trebui să
manifeste deschidere fată de astfel de oferte de asistentă.

Árticolul J 7

Nicio dispoziţie din prezentul tratat nu împiedică recurgerea Ia modalităţile de soluţionare
panică prevăzute la articolul 33 alineatul (1) din Carta Organizaţiei Naţiunilor Unite. Inaltele
părţi contractante care sunt părţi la diferend ar trebui să fie încurajate să aibă iniţiative de
soluţionare a acestuia prin negocieri amiabile înainte de a recurge la celelalte proceduri
prevăzute în Carta Organizaţiei Naţiunilor Unite.

1.1.1.5. CAPITOLUL V: DISPOZIŢII GENERALE

Árticolul 18

Prezentul tratat este semnat de Republica Indonezia, Malaezia, Republica Filipine, Republica
Singapore i de Regatul Thailandei. Acesta este ratificat în conformitate cu procedurile
constituţionale ale fiecărui stat semnatar. Tratatul este deschis pentru aderarea altor state din
Asia de Sud-Est.

Articoluł 19

Prezentul tratat intră în vigoare Ia data depunerii celui de-aI cincilea instrument de ratiňcare 1a
guvemele statelor semnatare care sunt desentiate în calitate de depozitari ai prezentului tratat
i ai instrumentelor de ratificare sau de aderare.

Árticolul 20

Prezentul tratat este redactat în limbile oficiale ale înaltelor părţi contractante, care sunt toate
autentice în egală măsură. Există, de asemenea, o traducere comună în limba engleză a textelor,
aprobată de toate părţile. Orice divergenţe de interpretare a textului cornun se soluţionează
prin negociere.

DREPT CARE, înaltele părţi contractante au semnat tratatul i i-au aplicat sigiliile.

Adoptat la Denpasar, Bali, la douăzeci i patru februarie o mie nouă sute aptezeci i ase.



Protocol de modificare a Tratatului de prietenie i cooperare în Asia de Sud-Est
Filipine, 15 decembrie 1987

Guvernul din Brunei Darussalarn

Guvernul Republicii lndonezia

Guvernul Malaeziei

Guvernul Republicii Filipine

Guvernul Republicii Singapore

Guvernul Regatului Thailandei

DORÎND să eonsolideze în continuare coopcrarea cu toate naţiunile care iubesc pacea, atât în
interiorul, cât şi în afara Ásiei de Sud-Est i. în special, cu statele din vecinătatea regiunii
Asiei de Sud-Est.

A\ÂND ÎN VEDERE al cincilea paragraťdin preambulul Ia Tratatul de prietenie i
cooperare în Asia de Sud-Est, adoptat la Denpasar, Bali, Ia 24 februarie 1976 (denumit în
continuare ‚.Tratatul de prietenie') care se referă la necesitatea cooperării çu toate naţiunile
care iubcsc pacea. atât în interiorul. cât i în afara regiunii Asiei de Sud-Est, în vederea
prornovării păcii, a stabilităţii i a armoniei în întreaga lume,

CONVIN URMĂTOARELE:

Articolul J

Articolul 18 din Tratatul de prietenie se rnodifică după cum urmează:

.Prezentu1 tratat este semnat de Republica Indonezia. Malaezia, Republica Filipine. Republica
Singapore i de Regatul Thailandei. Ácesta este ratificat în conformitate cu procedurile
constitutionale ale ťiecărui stat seninatar.

Tratatul esle desehs pentru aderarea altor state din Asia de Sud-Est.

Pot sä adere la prezentul lralat i state din afara Asiei de Sud-Est cu acordul tuturor statelor din
Asia de Sud-Est care sunl semnatare ale prezenlului tratat i al statului Brunei Darussalam."

Arlicolu/ 2

Articolul 14 din Tratatul de prietenie se modifică dupä cum urmează:

‚În vederea so1uţionări diferendelor prin procese regionale, înaltele pärţi contractatite itistituie
un Consiliu superior, organism permanent alcătuit dintr-un reprezentant la nivel ministerial al
ftecărei înalte părţi contractante, care să ia cunoştinţă de existenţa unor diferende sau a unor
situaţii care ar putea perturba pacea i armonia regională.

Cu toate acestea, prezentul articol se aplica oricărui stat din afara Asiei de Sud-Est care a aderat
la tratat nuniai în cazul în care statul respectiv este irnplicat direct în diferendul care urrnează
a fi soluţionat prin procese la nivel regional."

Articolul 3



Prezentul protocol este supus ratiťicării i intră în vigoare a data depunerii ultimului instrument
de ratiťicare al înaltelor părţi contractante.

Adoptat la Mania, la cincisprezece decembrie o rnie nouă sute optzeci i apte.

- -‘

t



Al doilea protocol de niodificare a Tratatului de prietenie i cooperarc în Asia de Sud-
Est

Manila, Filipine, 25 iulie 1998

Guvernul din Brunei Darussalam

Guvernul Regatului Cambodgia

Guvemul Republicii Indonezia

Guvernul Republicii Democrate Populare Laos

Guvernul Malaeziei

Guvernul Uniunii Myanrnar

Guvernul Republicii Filipine

Guvernul Republicii Singapore

Guvernul Regatului T1iailandei

Guvemul Republicii Socialiste Vietnam

Guvernul statului Papua-Noua Guinee

Denumite în continuare „înaltele părţi contractante":

DORIND să se asigure că există o cooperare sporită cu toate naţiunilc care iubesc pacea, atât
în interiorul, cât i în afara Asia de Sud-Est i, în special, cu statele învecinate din regiunea
Asiei de Sud-Est,

AVÂND îN VEDERE al cincilea paragraf din preambulul la Tratatul de prietenie i
cooperare în Asia de Sud-Est adoptat Ia Denpasar, BaIi, la 24 februarie 1 976 (denumit în
continuare „Tratatul de prietenie") care se referă la necesitatea cooperării cu toate naţiunile
care iubesc pacea, atât în interiorul, cât i în afara regiunii Asiei de Sud-Est, în vederea
promovării păcii, a stabilităţii i a armoniei în întreaga Iume,

CÜNVIN URMĂTOARELE:

Articolul J

Articolul 1 8 al treilea paragraf din Tratatul de prietenie se modifîcă după cum urmează:

„Statele din afara Asiei de Sud-Est pot, de asemenea, să adere la prezentul tratat cu acordul
tuturor statelor din Asia de Sud-Est, i anume Brunei Darussalam, Regatul Cambodgia,
Republica Indonezia, Republica Democrată Populară Laos, Malaezia, Uniunea Myanrnar,
Republica Filipine, Republica Singapore, Regatul Thailandei i Republica Socialistă Vietnam."

Articolul 2

Prezentul protocol este supus ratificării i intră în vigoare la data depunerii ultimului instrurnent
de ratifîcare al înaltelor părţi contractante.



Adoptat a Manila, la douăzeci i cinci iulie o rnie nouă sute nouăzeci i opt.
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Al treilea protocol de modificare a Tratatului de prietenie i cooperare în Asia de Sud-
Est

Hanoi, Vietnam, 23 iulie 2010

Brunei Darussalam

Regatul Cambodgia

Republica Jndonezia

Republica Democrată Populară Laos

Malaezia

Uniunea Myanmar

Republica Filipine

Repubhca Singapore

Regatul Thailandei

Republica Socialistă Vietnam

Uniunea Australiană

Republica Populară Bangladesh

Republica Populară Cbineză

Republica Populară Democrată Coreeană

Republica Franceza

Republica India

Japonia

Mongolia

Noua Zeelandă

Republica Islamică Pakistan

Papua-Noua Guitiee

Repubtica Cüreea

Federaţia Rusă

Republica Deniocratică Socialistă Sri Lanka

Republica Dernocratică a Tituorului de Est

Republica Turcia

Statelc Unite ale Americii



Denurnite în continuare „înaltele părţi contractante":

DORIND să se asigure că există o cooperare sporită cu toate naţiunile care iubesc pacea, atât

în interiorul, cât i în afara Asiei de Sud-Est i, în special, cu statele din vecinătatea regiunii

Asiei de Sud-Est. precum i cu organizaţii regionale ai căror mernbri sunt nurnai state

suverane,

AVÂ}JD ÎN VEDERE al cincilea paragrafdin prearnbulul la Tratatul dc prietenie i

cooperare în Asia de Sud-Est adoptat la Denpasar, Bali, la 24 februarie 1 976 (denumit în

continuare „Tratatul de prietenie") care se referă la necesitatea cooperării cu toate naţiunile

care- iubesc pacea, att în interiorul, cât i în afara regiunii Asiei de Sud-Est, în vederea

promovării păcii, a stabilitäţii i a armoniei în întreaga lurne,

CONVFN URMĂTOAREŁE:

ATticołul ]

Articolul 1 S al treilea paragraf din Tratatul de prietenie se modifică după cum urmează:

„Prezentul lratat este deschis pentru aderarea síatelor din afara Asiei de Sud-Est i a

organizaţiilor regionate ai căror rnembri sunt nurnai state suverane, cu acordut tuturor statelor

din Asia de Sud-Est. i anume. Brunei Darussalam. Regatul Cambodgia, Repub1ica hdonezia,

Republica Dernocrată Populară Laos, Malaezia, Uniunea Myanmar, Republica Filipine,

Republica Singapore, Regatul Thailandei i Repubhca Socialistă Vietnam"

Ar(fcolul 2

Articolul 14 al doilea paragrafdin Tratatul de prietenie se modifică după curn urmează:

„Cu toate acestea, prezentul articol se aplică tuturor înaltelor părţi contractante care au adeľat

la tratat numai în cazul în care înalta parte contractantă în cauză este direct irnplicată în

diferendul care urmează a fi soluţionat prin procese regionale."

Articolul 3

Prezentut protocol este supus ratificării i intră în vigoare ta data depuncrii ultimului instrument

de ratificare at inattelor părţi conti-actante.

Adoptat Ia Hanoi, Vietnani, la douäzeci si trei iulie douä rnii zece, într-un singur exemplar în

lirnba engleză.
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TREATY OF AMITY AND COOPERATION
IN SOUTHEAST ASIA

PREAMBLE

Thc High Contracting Parties

CONSCIOUS of thc cistii tics of hisiory, gcogniphy and çujturc, wlicb

have bound their pcopics togethcr;

ANXIOIJS to promotc rcgionai peace and stability through abiding respcct

for justicc and thc ruic oî and cnhincing regionaž rcsilicncc in thcżr relatżons;

DESIRING to cnhaiicc peacc, îricndship and mutual cooperation on mattcrs

affecting Southeast Asia consislcnt wiih the spirit and principlcs 0f thc Churtcr

of the United Nations, the Tcn Principlcs doptcd by thc Asian-Áfrican Con(crence

in Bandung on 25 Aprżl 1955, the Đcckiration of thc Association of Southcast

Asian Natioas signcd in langkok on 8 August 1967, and thc Dcclaration signcd

in Kuala Lumpuron 27 Novembcr 197;

CONVINCED that the sctticment of diffcrcnccs or disputcs between their

countries should be regulated by rational, cffcctivc and sufficienty flcxiblc
procedurcs, avoiding negative altitudes wbich rniht cndanger or hinder cooperation;

BL1EV1NG in thc need for cooperation with all pcace-loving nations,

both within and ou(side Southcast Asia, ia thc furthcrancc of world pcace,

stabiIty and harmony;

SOLEMNLY AGREE to cntcr in to a Trcaty of Arnity and Coopcration as

foHows

CHAPTER l
PURPOSE AND PI1NC!PLES

Aniclc J

The purposc of this Trcaty is to promotc pcrpctual pcacc, cvcrashřg mity

and coopcration among thcir. eoics which would contribulc to thcir str

solidarity and cloer rciationship.
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Arliclc 2

In thcir rclations with onc anothcr, thc High Contracting Partics shall bc
guidcd by tlie foitowin rundaiucnai principtcs

a. Mutua rcspcct for thc indcpcndicc, sovcrcignty, cquQJity, territoriat

integrity and national identity ofafl nations;

b. Thc riht of cvery Statc to !cad its national cxistencc frcc from cxtcrnal
interfcrencc, subveîsion or coercion;

c. Non-interference in tlie internal aífairs oĺ oni2 anothcr;

d. Settlcmcnt ofdiffcîenccs or disputcs by peaccful mcans

c RcJwciatioJ) of thc tju-cat or usc offorcc;

f. ffcctvc coopcration among thcrnscivcs.

CHAPTER II
AMITY

Aflicle 3

In pursuancc of the ptirpose of this Treaty thc High Contracting Partjcs

slia[( cndeavour to devclop aii stręngthcn tlic traditional, cuJt(Irai aad histörica.l

ties of fricndship, good neighbourtincss and coopcration which bind tliem togcther

and shall fuIfit in good raith thc oNigations assurncd undcr this Treaty. In order

to promote closer undcrstancling awong thcm, thc Fligh Contracting Partics shalt

cncouragc and facilitatc contact and intcrcoursc among theiî pcoplcs.

CFIAPTER lII

COOPERATION

Ar(iclc 4

Thc I-Iigh Contraçtjng Partics shall promote activc coopcration in the

economic, social, culturaĺ, tcchnicaî, scicntific and adrninistrative fields as welI

as in matters of comrnon icicais and aspirations of iatcrtiationat peacc aiid

in the region and afl other rnattcrs of cornnion intcrcst
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‘lrticje 5

Pursuant to Articc 4 thc High ćontracting Parties shaH cxcrt thcir maximum
efforćs ntiltilatcraly as wcll as bilateraHy on thc basis of cquality,
non-discrimination and mutual bcnctit.

‚lrticle 6

Thc High Contracling Parties shali çollaLoratc for thc acceleration of thc

economic growth in thc region in ordcr to strcngthcn thc foundation for

a prosperous arid peaccful commuiiity of nations in Southeast Asia. To this end,

thcy shall promote thc grcater utiiization of thcir agriculturc and industrics, thc

expansion of thcir tradc and thc imprcvement of theii cconomie infra-structurc
(or thc mutua bcnctit of their peoplcs. In tliis rcgard, they shaH continuc to explorc

alI avenucs for c!osc and bcneficial eoopcration with othcr Sttes as wcli as
intcriiational and rcgional organisations outsidc tlie rcgion.

ArĽ(c(e 7

The I-Iigh Contracting Purties, in ordcr to achieve social justicc and to raise

the ştandards of living of thc pcoplcs of thc rcgion, shuli intcjisify éconornic
cooperation. Por this purposc, they shaH adopt appropriatc rcgional strategies for

economic dcvclopment and mutual assistancc.

Afllcic 8

The Fligh Contracting Partics shall strivc to achicvc thc closcst coopcration

on the widcst scalc and sliaH scek to proviđc assistaiicc to onc anothcr in the fonn

of training arid rescarch facilitics in tlic social, çultural, tcchnical, scicntific and

admnistra(ivc fíckśs.

- Ar(iclc 9 -

Thc 1-Iigh Contractip.g Partics sliall endcavour to fostcr coopcration in the

furtherance oi the causc of peacc, harmony and stabiiity in the rçgior. To this end,

the )-Iigh Contracting Partics shall maintain rcgular contacts and consultati

onc anothcr o» intcrnational and regional mattcrs with a vicw to coordii

views, actions and policics.
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‚lrtěcżc iO

Each High Contracting Party shall not in any rnanner or form participatc

in any activity whiclt sliall constitutc a thrcat to thc political anđ economic stability,
sovcrcignty, or tcrritoriai iiitegrity of anothcr Fljgh Contracting Party.

Argick' 11

Thc High Contructing Partics sa1l cndcavour to strcngthcn thcir rcspcctive
national rcsilicncc in thcir political, econorniç, socio-culturat as well as security
feids ín conformity with their respective idcnls anl aspirations, free from external
interfcrcnce as wcll as internal stbvcrsive activities in order to prescrve thc.ir

respectivc national icntitics.

Artżc!e ]2

The High Contractin Partic in thcir eľforts to achicvc rcgionnl prospcrity
and security, shali endeavour to cooperate iri all ficlds for thc promotion ofrcgion1

resilicnce, bascd Qn the principles of sclf-çonfldncc, sešî-r1iancc, mutual respcct,
cooperation and soiidarity which will constitute thc foundation for a strong and

viable cornrnunity ofnatjons in Southcast Âsia.

CHAPTER V
PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES

Ąrtick' ]3

Thc High Coiitracting Partics shall havc the dctcrmination and good faitlt

to prevent disputcs ĺroin arising. In casc đí.putes ori matters dircctly ufibcting them

should arise, especialĺy disputcs likcly to tisturb regiona peacc anđ harrnony, they

shail refrain froni thc thrcat or usc of force and shall at a]l times scttic such dísputes

among theinsclves through fricndly ncgotiations.
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ArtLcIe 14

To scttłc disputcs tlroug1i rcgiomi proccsscs, thc High Contracting Partics

shail constitutc, as a continuing body, a l-{igli Council cornprising a Reprcscntativc

at ministcrial Icvcl from cach of thc liigh Contracting Partics to takc cognizancc of
thc existence of disputes or situations likciy Ĺo disturb regional jcace ajid harmony

Articlc 15

In the event no soiutic is rcuchc through dircct ncgotiations,- thc Fjigh

Council shall takc cognizance of thc dispute or thc situation and shall rccommend to

thc parties in disputc apppropriate means of sett!emcnt such as good offices,

mediation, inquiry or conciţiation. The High Council may howcvcr offer its good

oirces, or upon agrccment of the pariies in dispute, coasthulc itsclf into a

committce of mediation, inquiry or concilialion. When dcemcd ncccssary, the High

Council shall recomrncnd appropriate mcasurcs for thc prcvention of a dctcňoration

of the dispute or thc situation.

ArĹżcle ]6

Thc foregoing provisions of this Chaptcr shaii not appiy to .a disputc unlcss

alĺ thc partics to thc dispute agrcc to' thcir application to that disputc. Howcvcr,

this shalĺ not precludc the otlier Fligh Contracting Partics not party to thc disputc

from offcring all possiblc assistancc to scttlc thc said disputc. Pirtics to the disputc

shouĺd bc wclĺ disposed towards such offcrs oť assistance, - -

Articlc J7

Nothing in tlli5 Trcaty shufl prccfudc recourse to Ĺhc rnodcs of pcaccfuJ

settlemcnt contaiiicd in Árticlc 33 ( l) of thc Chartcr of thc Unitcd Nations. Thc

High Contracting Partics which urc partics to i Wsputc sliould be cncourugcl to takc

initiativcs to sotvc it by fricnđly ncgotiations bcforc rcsorting to thc

prvccdurcs providcd for in thc Cliurtcr ofilic Unitcd Nations.



CHAPTI3R V
GENERAL PROVISIONS

łlrticIe 18

This Treaty shall be signcd by thc Rcpubflc of 1ndoncsa, Malaysia, the

Republic of thc Philippincs, thc Republic of Singaporc .and the Kingdorn .of
Thailand. It shaJl be ratificd in accordance with thc constitutional proccures
of each sgnatory Statc.

lt shall bc opcn for uccessiou by othcr Statcs in Southcast Asia.

ArlicJc 19

This Treaty shail cnter into force on the datc oť thc dcposit of the ľlft).2

i.nstwrnent of ratiricaLion with the Govcrnmciits of thc signatory Statcs which arc
designated Dcpoşitoric5 of this Treaty and of the instruments of ratification or
accession

Arcicle 20

This Treaty jş drawn up in thc official )anguagcs of thc Hig1 Contracting

Partics, a)1 of whjçh aîe ctually authorítativc. There shaU bc an agrecd cornmon
translationof thc tcxts in the Englih bnguagc. Any divcrgcnt intcrprctation of the

common tcxt shall be sctt)cU by negotiation.

IN FÂITH THEREOF thc High Contracting Partics havc signcd tlic Trcaty

and have hereto affixcd thcir Scals.

___________ ____

-.__________________

- .
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DQNE at Dcnpasar, BaIi, Lhis twcnty-fourtli day of February in thc year one

thousrnd rinc hundrcd and sevcnty-six.



Untuk Repubĺik lndonesia

BagiPihak Rcpubik Jndonesia
Para sa Rcpubtika ng lndoncsya

u

For the Rcpublic of Indoncsia

ljntuk Maiaysia
Bagi Pihak Malaysia
Paía sa Małaysia

iwľuzn

For Malaysia

Untuk Republik Pilipina

Ragi Pihak Rcpublik Filipina

Para sa Republika ng PiUpinas

For the Republic of thc Philipj

Untuk Republik Singapura

Bagi Pihak Republik Singapura

Para sa Repub)ika ng Singapore

For the RepuWic ofSingapore

Urtuk Kerajaan Thaiĺand

Bagi Pihak ThaiŁand

Para sa Kaharian ng ThaHand

S o c h a r t o,

Presidern

Dattik Husscin Onn,

Pri,ne Ministcr

.arcos,

Prcsidefl

Lee Kuan cw,

Pflm Miiister

rv1

Kukrit Prarnoj,

Pri,nc Minister

For the Kíngdom ofThaHand ;

Copie certHicatä pentr*i conîQrrnitpĘu
exëmpiarul de3inut de Ministerfikcr.lr

ĺ E*tęr e \‘;;
\•‘

Cristil/ţ
Dirccţia Iratteite e
ĺiniterul A?ącl1Qr

. ŕ



in particular,

region;

PROT0CO AMENDING THE TREATY QF AMITY
AND COQPERATION JN S0UT{EAST ASIA

CONSIDERING Paragraph 5 of the Preamble of the Treaty

AmLty and Cooperation in SouĽheast Asia, done at Denpas

Bali on February 1976 (hereinafter referred to as

TreaĽy of Amity), which refers to Ľhe need for cooperat

with all peace—loving nations, both within and outs

Southeast Asia, in the furtheranne of world peace, stabil

and harmony;

GOVERNMENT

GOVERNMENT

GOVERNMENT

GOVERNMENT

GOVERNMENT

GOVERNMENT

THE

TI-IE

THE

THE

THE

THE

DESIRINC to

loving nations

OF 3RUNEI DARUSSALAM

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

OF MALAYSIA

OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

OF THE REPUBLIC OF' SINCAPORE, AND

OF THE K1NGDOM OF THAILAND

fu r t h e r

both

enh anc

within

e cooperatio

and outside

n with

SduĽhe

neighbouring States of

all peace—

ast Asia and,

the Scutheast Asia

of

ar

the

ion

ide

ity

HEREBY AG•REE TO THE FOLLOWING:



Artjcle

Article 18 of the Treay of Amity shall be aended to

read as follows :—

“This Treaty shall be signed by the

Indonesia, Malaysia, the Republic of the

the Republic of Sinapore and the Kingđotn

It shall be ratified in accordance

constitutional procedures of eacb signatory

It shall be open for accession by

Southeast Asia.

States outs

this Treaty by

Southeast Asia wh

Brunei Darussalam,1'

Article 2

epub1ic of

Philippines

of Thailand.

with the

State

other States in

Article )4 of the

read as follows :—

Treaty of Atnity shall be amended to

ide Southeast Asia may also accede to

the consen of all the States in

ich are signatories to Lhis Treaty ad

2



the

con Ľ i

Repre

High

ex i s

tegional

However) thís article shall apply to

States outside Southeast Asia which have

the Treaty only in cases whee that State

involved in the đispute to be sectled

regional processes.'

Tnis P

shall come

rat i ficac ion

Artc1e 3

rotocol shail be subject to rat

nto force on the date the last

of tbe 1-ligh Contracting Parties í

Done at Maniia,

year cne thousanđ nine

cess

as

gn

f

f

ist

es

a

a

t h e

the

urb

the fifteenth day of December in the

hundređ and eighty—seven.

“To settle disputes

High Concroctírzg Part

nuing body, a H

sentative at mioíst

Conrraccin Parties

tence of disputes or

through regional pro

ies shall constitţjte,

igh Council comprisi

eriai level from each o

to take cognizance o

situations likely to d

peace and harrnony.

any of

ac ce ded

is direc

through

the

to

tly

the

and

of

ificat ion

instrument

s deposited.
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H.R.H. PRINC MOHAMED BOLKIAN
Minister for oreign Affaírs

For the Republic

For Malaysía:

of Indonesia:

DR. MOCHTAR KIJSUMA—ATMADJA
Minister of Foreign Affairs

flinitCr oi iorëign Attairs

For the Republic of the Philippines:

RAUL
Se retary of oreign Affaits

For tbe Republic of Singapore:

S. DHANABALAN
Minister for Foreign Affajrs

For the Kingdom of ThaHand

AIR CHIEF MARSHAL SIDDHI SÁVETSILA
Minister of Foreign Affairs

For Brunei Darussalam:

DATO HÁJr ABTJ HASSAN UÁJI QM

4 Copie certificată
exemplarul deţinut deţMhiiśteriAfi1Ş

Exťerie
‘\

DţTe )
Ministerul Afaćer tęrre

- /



SECOND PROTOCOL AMENDING THE TREATY OF AMITY
AND COOPERATION IN SOUTHEAST ÁSJA

The Government
The Government
The Government
The Government
Thc Government
The Govemment
The Government
The Governrnent
The Governrnent
The Governrnent
The Governrnent

Hereinafter referrcd to as the High Contracting Parties:

DESIRING to ensure that there is appropriate cnhanccrnent ofcoopcraiion with afl peacc-
loving nations, both wiihin and outside Southeast Asia and, in pariicular, neighboring States
ofthe Southeast Asia region;

CONSIDERING Paragraph 5 ofthe preamble of the Treatv of Amity and Cooperation in
Southeast Asia, done at Denpasar, Bali, on 24 February 1976 (hereinafter referred to as the
Treaty ofAmity) which refers to the need for coopcration with all peacc-loving nations. both
within and outside Soulheast Asia, in the furtherancc ofworld peacc. stability and harmony.

HEREBY AGREE TO THE FOLLOWING:

Article I

Article 18, Paragraph 3, ofthe Treaty ofAmity shall be amended to read as foltows:

“States outside Southeast Asia may also accede to this Treaty with the consent
ofall the States in Southeast Asia, namely, Brunei Darussalam, the Kingdom
of Cambodia7 Ihe Republic of Indonesia, the Lao People's Democratic
Republic, Malaysia, the Union ofMyanmar, the Republic ofthe Philippines,
the Repubiic ofSingapore, the Kingdom ofThailand and thc Socialist Republic
of Vietnarn."

Atiicle 2

This Protocol shall be subject to ratification and shall come into force on the date the Iast
instrument ofraiification ofthe High Contracting Parties is deposited.

DONE at Manila. thc twcnty-fifth day ofJuly in the year one thousand nine
n in ety-eighl.

( )

of Brunei Darussalarn
ofthe Kingdom ofCambodia
ofthe Republic oflndonesia
ofthe Łao PeQple's Dernocratic Republic
of Malaysia
ofthe Union ofMyanmar
ofthe Repubžic ofthe PhiZippines
ofthe Republic ofSingapore
ofthe Kingdorn ofThailand
ofWe Socialist Republic ofVietnam
ofPapua Ncw Guinea



For Brunei Darussalam: For the Union ofMyanmar:

For the Lao Peo1eţDemocratic Republic:

SOMSA T LENGSAVAD
Depu Prirne Minister and
Minister ofForeign Affairs

U OII\GYAW
\

Minister for Foreign Affairs

For t1ďRępub1ic ofthc Pbilippines:

ING jS
Secretary oĘ6reign Affairs

For

DAfl3X SFMŁABDULLAH
HAJI AHMAD BADAWI

Minister oťForeign Affairs

For Papua New Guinea:

ROY YAI
Minister ofForeign Affairs

For the Socialist Repubic
Victnam:

NGUYE NHCAM
Depu)?ĺrne Minister and
MiIster ofForeign Affairs

PRINCE MOHAMEĐ BOLMAH
Minister ofForeign Affairs

For the Kingdom ofCanibodia:

CHEM WIDHYA
Special Envoy ofthe
Royal Govemment ofCambodia

‚
For the Repu lic ofliidonesia:

ALI ALATAS
Minister for oreigii Affairs

For the Republic ofSitigapore:

S JAYAKUMAR
Ministcr for Foreign Affairs

For the Kingdom ofThailand:

SURIN PITSUWAN
Minister ofForein Affairs

Copie certificat peątj cciífia
cxemplarui deţinut d

ExerÍe \ c.

Ćt diLor ‚j
Direcţia Tratatŕ'ňAi%,4J
Ministeruj



THIRD PROTOCOL AMENDING THE TREATY OF AMITY
AND COOPERATION IN SOUTHEAST ASIA

Brunei Darussalam
The Kingdom of Cambodia
The Republic of lndonesia
The Lao People's Democratic Republ(c
Mataysia
The Union of Myanmar
The Republic of the Philippines
The Republic of Singapore
The Kingdom ofThailand
The Socialist Republic ofviet Nam
The Commonwea!th of Australia
The People's Republic of Bangladesh
The People's Repub!ic of China
The Democratic Peopte's Republic of Korea
The French Republic
The Republic of lndia
Japan
Mongolia
New Zealand
The lslamic Republic of Pakistan
Papua New Guinea
The Republic of Korea
The Russian Federation
The Democratic Socialist Repub!ic of Sri Lanka
The Democratic Repubtic of Timor-Leste
The Republic of Turkey
The United States of America

Hereinafter referred to as the High Contracting Parties:



DESIRING to ensure that there is appropriate enhancement
of cooperation with all peace-loving nations both within and
outside Southeast Asia, in particular, neighbouring States of
the Southeast Asian region, as weIl as with regiorial
organisations whose members are only sovereign States;

CONSIDERING Paragraph 5 of the preamble of the Treaty of
Amity and Cooperation in Southeast Asia, done at Denpasar,
Bali, on 24 February 1976 (hereinafter referred to as the
Treaty of Amity) which refers to the need for cooperation with
all peace-lovirig nations, both within and outside Southeast
Asía, in the furtherance of world peace, stability and
harmony;

HEREBY AGREE TO THE FOLLOWlNG

ARTICLE 1

Article 18, Paragraph 3, of the Treaty of Amity shall be
amended to read as ťollows:

“This Treaty shall be open for accession by States outside
Southeast Asia and regional organisations whose members
are only sover&gn States subject to the consent of all the
States in Southeast Asia, namely, Brunei Darussalam, the
Kingdom of Cambodia, the Republic of lndonesia, the Lao
People's Democratic Republic, Malaysia, the Uniori of
Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of
Singapore, the Kingdom of Thailand and the Socialist
Republic of Viet Nam."

ARTICLE 2

Article 14, Paragraph 2, of the Treaty of Amity shall be
amended to read as follows:

2



“However, thřs article shall apply to any of the Hřgh
Contracting Parties outsicie Southeast Asia only in cases
where that High Contracting Party is directiy involved in the
dispute to be settieci through the regional processes.»

ARTICLE 3

This Protocol shali be subject to ratifcation and shal come
into force ori the date the last instrument of ratification of the
High Contracting Parties is deposited.

DONE at Ha Noi, Viet Nam, on the Twenty-Third Day of Juy
in the Year Two Thousand and Ten, ]n a single copy in the
English language.

For Brunei Darussalam:

MOHAMED BOLKIAH
Minister of Foreign Affairs and Trade

For the Kingdom of Cambodia:

‚
i .\

l ( ‚

‚.. ląs,,'
‘

3 \ ‘‘.•J „ .]
\“‘, /„..J

“: ‚

‘

HOR NAMI-IONG
Deputy Prime Minister and

Minister of Foreign Affairs and lriternational Cooperation



For the of lndonesia:

DR. • R.M. LRfl M. NATALEGAWA
Minister for Foreign Affairs

For the Lao People's Democratic RepubHc:

DR. THONGLOUN SISOULITH
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affars

For Malaysia:

M

Forthe Un

NYAN WIN
Minister for Foreign Affairs

4



For the Republic of the Philippines:

ERLINDA F. BASILIO
Undersecretary of Foreign Afíairs

For the Republic of Singapore:

GEQRGE YONG.BOON YEO
Minister for Foreign Affairs

Forthe Kingdom ofThaiţand:

Minister of Foreign Affairs

For the Socialist Republic oĺ Viet Nam:

DR. PHAM GIA KHIEM
Deputy Prime Minister and Minister for For&gn Affairs

5
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For the Commonwealth of Australia:

GILLIAN BIRD
AmbassadQrto ASEAN

Forthe People's Republic of Bangladesh:

DIPU MONI NAWAZ
Minister of Foreign Affairs

For the People's Republic of China:

YANG JIECHI
Minister of Foreign Affairs

For the Democratic People's Republic of Korea:

PAK Ul-CHUN
Minister of Foreign Affairs

/:( ‘ţ
iťt lí
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For the French Republic:

JEAN-FRANÇOIS GIRAULT
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Viet Nam

For the Republc of lndia:

.

PRENEETKAUR
Minister of State for External Affairs

For Japan:

KATSUYA QKADA
Minister for Foreign Affairs

For Mongolia:

ZANDANSI-IATAR GOMBOJAV
Minister for Foreign AffaÉrs and Trade

(



For New Zealand:

For the lslamic Republic of Pakistan:

MAKHDOOM SHAH MAKMOOD QURESHI
Mnister of Foreign Affairs

Special EnvQy
S. MERO
Foreign Affairs, Trade and

For the Republic of Korea:

MURRAY McCULLY
Minster of Foreign Affairs

apua New Guinea:

Q. nister for

YU MYUNG-HWAN
Minister of Foreign Affairs and Trade

8
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For the Russían Federation:

SERGEY LAVRQV
Minister of Foreign Affairs

For the Democratic SociaHst Republic of Sri Lanka:

GITANJANA GUNAWARDENA
Deputy Minister cf External Affairs

For the Democratic Republic of Timor-Leste:

ZACARAS ÁLBANO DA COSTA
Minister for Foreign Affaírs

For the Republic of Turkey;

AHMET DAVUTOČLU
Minister of For&gn Affairs
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For the United States of America:

HJLLARY RDHAM CLINTON
Secretary of State

Copie certif,cat pentru confrnihateëu
exemplarul detinut de Nliuisterul Afäcerilor.

Exterrie :
đ

..

‘

Cristina Mczdraiiector
‘

Dire.tiâ Tntate lnternaiioä1e
Miniskrul íacerilor Ext.rne
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